
TERMS AND CONDITIONS 
These Terms and Conditions govern the sale of Products to another 

(“Buyer”) by Avient Corporation and its affiliates (“Seller”). 
 
1. Acceptance. The product description, quantity, price and payment 

terms identified on Seller’s order confirmation and these Terms and 
Conditions (“Terms”) govern all sales by Seller and are the 
exclusive terms and conditions of sale, except as modified by a 
written agreement signed by the parties. All offers by Seller to sell 
Product are expressly conditioned on Buyer’s acceptance of these 
Terms. Seller’s processing of any order is expressly conditioned on 
Buyer’s assent to and acceptance of these Terms, including all terms 
that are different from or in addition to any purported terms and 
conditions of the order. Any additional, different or other terms 
and/or conditions contained in any purchase order, document, 
website or other communication by or from Buyer are hereby 
objected to and rejected by Seller. In the event of any claimed 
conflict between these Terms and any other document exchanges 
between the parties with respect to the sale, these Terms shall 
prevail. The parties agree that Seller need not further object to any 
specific terms and conditions set by Buyer; such failure to object to 
Buyer’s specific terms and conditions is not an acceptance of any 
such terms and conditions. Furthermore, the parties agree that 
Seller’s performance under these Terms shall not be an acceptance 
of any of Buyer’s terms and conditions. 
 

2. Exclusive Limited Warranty. Seller warrants good and clear title in 
goods subject to the sale (“Product”) and that the Product conforms 
at the time of shipment to a Certificate of Analysis, a Certificate of 
Compliance, or a Product Specification Sheet, if any such document 
exists, and other specifications signed by Seller (“Specifications”). 
Seller has based any recommendations to Buyer upon information 
that Seller considers reliable, but Seller makes no warranty as to any 
results Buyer might obtain in Buyer’s use(s) for the Product. No 
warranty is made or given on any Products for which Buyer has not 
paid Seller in full when due. These warranties extend only to Buyer. 
Seller makes no representation or warranty of any kind with respect 
to the Product, express or implied, respecting merchantability or 
fitness for any particular purpose, whether used alone or in 
combination with any other material or in any process, and neither 
party has relied on any statement outside of these terms.  Any 
samples or developmental material provided by Seller are provided 
“AS IS” with no warranty as to its performance and such samples 
or materials shall not create any warranty by sample, which is 
hereby waived.  Seller makes no warranties, express or implied, 
including, but not limited to, implied warranties of merchantability 
and fitness for a particular purpose, with respect to samples or 
developmental material.   
 

3. Exclusive Remedy and Limitation of Liability.  Buyer shall 
examine Product promptly after receipt for damage, short-weight 
and non-conformance with Seller’s warranties in clause 2 above. 
Buyer must give Seller written notice of the existence of each claim 
involving Product (whether based in contract, breach of warranty, 
negligence, strict liability, other tort or otherwise) within the earlier 
of thirty (30) days after receipt of the quantity of Product forming 
the basis for the claim or applicable shelf-life expiration, if any. A 
failure by Buyer to give such notice within the applicable time 
constraint will constitute an absolute and unconditional waiver of 
all such claims. Buyer’s sole and exclusive remedy for any claim 
shall be, at Seller’s option, a refund or credit of the purchase price 
paid by Buyer for the Product shown to be damaged or not in 
conformity with Seller’s warranties or replacement of such Product. 
Seller’s entire liability to Buyer for damages, whether under breach 
of warranty or any other cause whatsoever, and whether under this 
contract or otherwise, shall in no event exceed that part of the 
purchase price applicable to the portion of Product giving rise to 
Buyer’s claim for such damages. In no event shall Seller have 
liability to Buyer for any incidental, consequential, indirect, 
exemplary, punitive or special damages. If Buyer has an alleged 
claim with respect to a particular portion of the Products stated in 
Seller’s order confirmation, such alleged claim does not entitle 
Buyer to reject the entire delivery of the Products. Alleged claims, 
if any, do not affect Buyer’s obligation to pay for the conforming 
portion of the Products delivered. Upon receipt of a notice of an 
alleged claim, Seller may suspend all further deliveries. 
 
 
 
 

4. Intellectual Property. Buyer assumes all risk of infringement of 
third-party intellectual property rights by reason of any use Buyer 
makes of the Product in combination with other substances or in the 
operation of any process, and all infringement arising out of Seller’s 
compliance with Buyer’s designs, specifications or instructions, and 
Buyer shall defend, indemnify and hold Seller harmless from and 
against the same. The sale of Products or the providing of samples 
or developmental material shall not, by implication or otherwise, 

 شرائط و ضوابط
کی اور اس کے ملحقہ ("فروخت کننده") یہ شرائط و ضوابط ایویئنٹ کارپوریشن 

 ہیں۔ پر لاگو کو مصنوعات کی فروخت") خریدار("جانب سے کسی دوسرے 
 

 فروخت کنندهپراڈکٹ کی تفصیل، مقدار، قیمت اور ادائیگی کی شرائط جو  قبولیت۔      ۔۱
کے آرڈر کی تصدیق پر شناخت کی جاتی ہیں اور یہ شرائط و ضوابط ("شرائط") 
فروخت کننده کی تمام فروخت کو کنڻرول کرتی ہیں اور فروخت کی خصوصی 

معاہدے کے شرائط و ضوابط ہیں، سوائے اس کے کہ جس پر دستخط شده تحریری 
ذریعے ترمیم کی گئی ہو۔ پراڈکٹ بیچنے کے لیئے فروخت کننده کی تمام پیشکشیں 
خریدار کی جانب سے ان شرائط کو قبول کرنے پر واضح طور پر مشروط ہیں۔ 
کسی بھی آرڈر پر فروخت کننده کی پروسیسنگ واضح طور پر خریدار کی ان 

بشمول وه تمام شرائط جو آرڈر شرائط پر آمادگی اور قبول کرنے پر مشروط ہے، 
کی کسی بھی مطلوبہ شرائط و ضوابط سے مختلف ہیں یا اس کے علاوه ہیں۔ خریدار 
یا اس کی طرف سے کسی بھی خریداری کے آرڈر، دستاویز، ویب سائٹ یا دیگر 
مواصلت میں شامل کوئی بھی اضافی، مختلف یا دیگر شرائط اور/یا شرائط پر 

کننده کی جانب سے مسترد کیا جاتا ہے۔ ان شرائط اور معترض ہوکر اسے فروخت 
فروخت کے حوالے سے فریقین کے درمیان کسی بھی دوسری دستاویز کے تبادلے 
کے درمیان کسی دعوی کرده تنازعے کی صورت میں، یہ شرائط غالب ہوں گی۔ 
فریقین اس بات پر متفق ہیں کہ فروخت کننده کو خریدار کی طرف سے مقرر کرده 

خاص شرائط و ضوابط پر مزید اعتراض کرنے کی ضرورت نہیں ہے؛  کسی
خریدار کی مخصوص شرائط و ضوابط پر اعتراض کرنے میں ناکامی ایسی کسی 
بھی شرائط و ضوابط کی قبولیت نہیں ہے۔ مزید برآں، فریقین اس بات پر متفق ہیں 

ضوابط  کہ ان شرائط کے تحت فروخت کننده کی کارکردگی خریدار کی شرائط و
 میں سے کسی کی قبولیت نہیں ہوگی۔

 
 

فروخت کننده فروخت مصنوعات میں اچھے اور واضح  خصوصی محدود ضمانت۔     ۔۲
ڻائیڻل کی ضمانت دیتا ہے جو فروخت کے تابع ہے ("پراڈکٹ") اور یہ کہ پراڈکٹ 
شپمنٹ کے وقت تجزیہ کے سرڻیفکیٹ، تعمیل کے سرڻیفکیٹ، یا پراڈکٹ کی 
وضاحتی شیٹ کے مطابق ہے، اگر ایسی کوئی دستاویز اور فروخت کننده کی طرف 

فروخت کننده نے  خط کرده دیگر وضاحتیں ("تخصصیات") موجود ہیں۔سے دست
خریدار کے لیے کسی بھی سفارشات کی بنیاد ان معلومات پر رکھی ہے جسے 

قابل اعتماد سمجھتا ہے، لیکن فروخت کننده ان نتائج کی کوئی ضمانت  فروخت کننده
اصل ہو سکتے نہیں دیتا جو خریدار کو پروڈکٹ کے استعمال (استعمالات) سے ح

ہیں۔ کسی ایسی مصنوعات پر کوئی ضمانت نہیں دی جاتی ہے جس کے لیے خریدار 
کو واجب الادا رقم ادا نہ کی ہو۔ یہ ضمانتیں صرف خریدار تک  فروخت کنندهنے 

ہوتی ہیں۔ فروخت کننده پروڈکٹ کے حوالے سے کسی بھی قسم کی کوئی نمائندگی 
تجارتی صلاحیت یا فڻنس کا احترام کرتے  یا ضمانت نہیں دیتا، ظاہر یا مضمر،

ہوئے کسی خاص مقصد کے لیے، چاہے اسے اکیلے استعمال کیا گیا ہو یا کسی 
دوسرے مواد کے ساتھ یا کسی بھی عمل میں، اور نہ ہی کسی فریق نے ان شرائط 
سے باہر کسی بیان پر انحصار کیا ہے۔ فروخت کننده کے فراہم کرده کسی بھی 

یاتی مواد کو "جیسا ہے" فراہم کیا جاتا ہے اس کی کارکردگی کے نمونے یا ترق
بارے میں کوئی ضمانت نہیں ہے اور ایسے نمونے یا مواد کوئی نمونے کی ضمانت 
نہیں بنائیں گے، جس کو دستبردار کیا جاتا ہے۔ فروخت کننده نمونوں یا ترقیاتی مواد 

لاحیت اور فڻنس کے حوالے سے، کسی خاص مقصد کے لیے بشمول تجارتی ص
 کے کوئی ضمانت نہیں دیتا۔ ضمانتکی مضمر 

 
 
 

خریدار کو پراڈکٹ کی وصولی کے بعد  خصوصی چاره اور ذمہ داری کی حد۔     ۔۳
 فروخت کنندهمیں  2فوری طور پر اس کے نقصان زده، کم وزن اور اوپر کی شق 

خریدار کو کی وارنڻیوں کے ساتھ عدم مطابقت رکھنے کا معائنہ کرنا چاہیے۔ 
) دنوں کے اوائل کے اندر فروخت 30پروڈکٹ کی مقدار کی وصولی کے بعد تیس (

کننده کو پروڈکٹ کے ہر دعوے یا قابل اطلاق شیلف لائف کی میعاد ختم ہونے کی 
بنیاد بناتے ہوئے، اگر کوئی ہو، تحریری نوڻس دینا چاہیے (چاہے معاہدے پر مبنی 

اہی، سخت ذمہ داری یا دوسری صورت میں)۔ ہو، وارنڻی کی خلاف ورزی، لاپرو
خریدار کی طرف سے قابل اطلاق وقت کی پابندی کے اندر اس طرح کا نوڻس دینے 
میں ناکامی ایسے تمام دعووں کی قطعی اور غیر مشروط چھوٹ ہوگی۔ کسی بھی 
دعوے کے لیے خریدار کا واحد اور خصوصی چاره، فروخت کننده کے اختیار پر، 

رف سے ادا کرده پروڈکٹ کے لیے خریدار کی طرف سے ادا کی خریدار کی ط
جانے والی قیمت کی واپسی یا کریڈٹ ہوگا جو کہ فروخت کننده کی ضمانتوں یا اس 
طرح کی پروڈکٹ کے متبادل کے مطابق نہ ہونے یا نقصان زده دکھایا گیا ہے۔ کسی 

کے اختیار  هفروخت کنندبھی دعوے کے لیے خریدار کا واحد اور خصوصی چاره، 
پر، خریدار کی طرف سے ادا کرده پراڈکٹ کے لیے خریدار کی طرف سے ادا کی 

کی وارنڻیوں  فروخت کنندهجانے والی قیمت کی واپسی یا کریڈٹ ہونا چاہیے جو کہ 
یا اس طرح کی پروڈکٹ کے متبادل کے مطابق خراب ہونے یا نہ ہونے کے لیے 
دکھایا گیا ہے۔ نقصانات کے لیے خریدار پر فروخت کننده کی پوری ذمہ داری، 
چاہے ضمانت کی خلاف ورزی ہو یا کسی اور وجہ سے، اور چاہے اس معاہدے 

میں خریدار کے اس طرح  کے تحت ہو یا دوسری صورت میں، کسی بھی صورت
کے نقصانات کے دعوے کو جنم دینے والے پروڈکٹ کے اس حصے پر لاگو قیمت 
خرید کے اس حصے سے تجاوز نہیں کرے گی۔ کسی بھی صورت میں فروخت 
کننده پر کسی بھی واقعاتی، نتیجہ خیز، بالواسطہ، مثالی، تعزیری یا خصوصی 

ہوگی۔ اگر خریدار کے پاس فروخت  نقصانات کے لیے خریدار کی ذمہ داری نہیں
کننده کے آرڈر کی تصدیق میں بیان کرده مصنوعات کے کسی خاص حصے کے 
حوالے سے کوئی مبینہ دعویٰ ہے، تو اس طرح کا مبینہ دعویٰ خریدار کو 
مصنوعات کی پوری ترسیل کو مسترد کرنے کا حق نہیں دیتا ہے۔ مبینہ دعوے، 

کرده پروڈکڻس کے موافق حصے کی ادائیگی کی  اگر کوئی ہیں، خریدار کی ترسیل
ذمہ داری کو متاثر نہیں کرتے ہیں۔ ایک مبینہ دعوے کے نوڻس کی وصولی پر، 

 فروخت کننده مزید تمام ترسیل کو معطل کر سکتا ہے۔
 

خریدار پراڈکٹ کے دوسرے مادوں کے ساتھ مل کر یا کسی بھی  دانشورانہ املاک۔      ۔۴
تیجے میں ہونے والے فریق ثالث کے دانشورانہ املاک کے عمل کے آپریشن کے ن

حقوق کی خلاف ورزی کے خطرات کو قبول کرتا ہے اور ان تمام خلاف ورزیوں 
کو جو کہ خریدار کے ڈیزائن، وضاحتیں یا ہدایات کے ساتھ فروخت کننده کی تعمیل 

س کی سے جنم لیں اور خریدار اس سلسلے میں فروخت کننده کا دفاع کرے گا، ا
تلافی کرے گا اور اس کو کوئی نقصان نہیں پہنچائے گا۔ مصنوعات کی فروخت یا 
نمونے یا ترقیاتی مواد کی فراہمی، مضمرات کے ذریعے یا دوسری صورت میں، 
مصنوعات، نمونے، یا ترقیاتی مواد کی ساخت اور / یا ایپلی کیشنز سے متعلق کسی 



convey any license under any intellectual property right relating to 
the compositions and/or applications of the Products, sample, or 
developmental material, as applicable. The act of providing a 
sample or developmental material does not operate as permission, 
recommendation, or inducement to practice any patented invention 
without permission of the patent owner. 
 

5. Discontinuation. Seller may discontinue any Product sold hereunder 
at any time, unless Buyer and Seller have otherwise agreed in 
writing. 
 

6. Payment and Credit. Buyer shall make all payments hereunder in 
cash or cash equivalent at face value in the funds, within the time, 
and at the location indicated on Seller’s invoice. Late payments will 
bear interest at the maximum percent permitted by applicable law. 
Buyer shall have no right of set-off. If Seller determines that 
Buyer’s financial responsibility has become impaired or otherwise 
unsatisfactory to Seller, Seller at its discretion may require advance 
cash payments, COD, shorter terms, and/or the posting of 
satisfactory security by Buyer, and may withhold shipments. If 
Buyer has a dispute with respect to an invoice, Buyer must notify 
Seller within seven (7) business days after the date of invoice. 
Thereafter, Buyer automatically approves the invoice. 
 

7. Governmental Constraints. If a present or future law, governmental 
decree, order, regulation, or ruling under any existing or future 
legislation prevents Seller from increasing or revising the price as 
provided herein, or nullifies or reduces any price or price increase 
hereunder, upon written notice from one to the other, Seller and 
Buyer will attempt to identify mutually agreeable changes to 
conform this contract with such law, decree, order, regulation, or 
ruling. If the parties cannot agree upon and implement such changes 
within sixty (60) days after such notice, Seller shall thereupon have 
a right to terminate this contract forthwith by written notice to 
Buyer. 
 

8. Terms Adjustment; Delivery. The parties agree that the price and/or 
terms of delivery and shipment provided herein may be changed by 
the Seller at any time prior to delivery on account of changes in 
market conditions, including but not limited to, increased raw 
material costs, increased freight, transportation, or fuel surcharges, 
and/or duties, tariffs, or taxes imposed upon Seller in connection 
with the sale/shipment of the Product after order acceptance. If 
Seller grants a discount, such discount only relates to the delivery 
and/or quantity of the Products specifically mentioned in Seller’s 
order confirmation. Any times or dates for delivery communicated 
by Seller (including those contained in Seller’s order confirmation) 
are estimates only and are not terms of the sale. The parties agree 
that time is not of the essence. Seller is entitled to deliver the 
Products as stated in the order confirmation in partial shipments and 
to invoice accordingly. Unless Seller and Buyer have expressly 
agreed to a firm delivery date term in a single writing signed by both 
parties, delay in delivery of any Products shall not relieve Buyer of 
its obligation to accept delivery thereof. In no event shall Seller be 
liable for any damages and/or costs due to delay in delivery. Buyer 
shall be obliged to accept the Products and pay the rate specified in 
the order confirmation for the quantity of Products delivered by 
Seller.  In the event of Buyer’s breach or failure to perform, Seller 
shall be entitled to (but is not required to) recover from Buyer, in 
addition to any other damages caused by such action: (i) in the case 
of Products produced specifically for Buyer or which reasonably 
cannot be resold by Seller to a third party, the price of such Products 
as quoted in Seller’s order confirmation; or (ii) in the case of 
Products which can be resold by Seller, damages equal to fifty 
percent (50%) of the price for the Products as quoted in Seller’s 
order confirmation, as liquidated damages. 
 

9. Suspension and Termination. (i) If Buyer is in default of 
performance of its obligations towards Seller and fails to provide 
adequate assurance of Buyer’s performance before the date of 
scheduled delivery; or (ii) if Seller has reasonable doubts with 
respect to Buyer’s performance of its obligations and Buyer fails to 
provide to Seller adequate assurance of Buyer’s performance before 
the date of scheduled delivery and in any case within thirty (30) days 
of Seller’s demand for such assurance; or (iii) if Buyer becomes 
insolvent or unable to pay its debts as they mature, or goes into 
liquidation or any bankruptcy proceeding shall be instituted by or 
against Buyer or if a trustee or receiver or administrator is appointed 
for all or a substantial part of the assets of Buyer or if Buyer makes 
any assignment for the benefit of its creditors; or (iv) in case of non-
compliance of Buyer with any law, statute ordinance, regulation, 
code or standard (“Laws and Standards”), then Seller may by notice 
in writing to Buyer, without prejudice to any of its other rights: (a) 
demand return and take repossession of any delivered Products 
which have not been paid for and all costs relating to the recovery 
of the Products shall be for the account of Buyer; and/or (b) suspend 
its performance or terminate its order confirmation for pending 
delivery of Products unless Buyer makes such payment for Products 

نس نہیں دے گی، جیسا کہ قابل اطلاق دانشورانہ املاک کے حق کے تحت کوئی لائس
ہے۔ نمونہ یا ترقیاتی مواد فراہم کرنے کا عمل پیڻنٹ کے مالک کی اجازت کے بغیر 
کسی بھی پیڻنٹ ایجاد پر عمل کرنے کی اجازت، سفارش، یا حوصلہ افزائی کے 

 طور پر کام نہیں کرتا۔ 
 
 
 

والی مصنوعات کو منقطع فروخت کننده کسی بھی وقت یہاں فروخت ہونے  بندش۔     ۔۵
 کر سکتا ہے، جب تک کہ خریدار اور فروخت کننده تحریری طور پر متفق نہ ہوں۔

 
 

خریدار اس کے تحت تمام ادائیگیاں نقد یا نقد رقم کے مساوی  ادائیگی اور کریڈٹ۔     ۔٦
فنڈز میں، وقت کے اندر، اور فروخت کننده کی انوائس پر بتائے گئے مقام پر کرے 

یر سے کی گئی ادائیگیوں پر لاگو قانون کے مطابق زیاده سے زیاده فیصد پر گا۔ د
سود ہوگا۔ خریدار کو سیٹ آف کا کوئی حق نہیں ہوگا۔ اگر فروخت کننده یہ طے 
کرتا ہے کہ خریدار کی مالی ذمہ داری بیچنے فروخت کننده لیے خراب ہو گئی ہے 

ه اپنی صوابدید پر پیشگی نقد یا بصورت دیگر غیر تسلی بخش ہے، تو فروخت کنند
، مختصر شرائط، اور/یا خریدار سے تسلی بخش سیکیورڻی کی CODادائیگی، 

پوسڻنگ کا مطالبہ کر سکتا ہے اور ترسیل روک سکتا ہے۔ اگر خریدار کا انوائس 
کے حوالے سے کوئی تنازعہ ہے، تو خریدار کو انوائس کی تاریخ کے بعد سات 

اندر فروخت کننده کو مطلع کرنا چاہیے۔ اس کے بعد، ) کاروباری دنوں کے 7(
 خریدار خود بخود انوائس کی منظوری دیتا ہے۔

 
 

اگر موجوده یا مستقبل کا کوئی قانون، حکومتی فرمان، حکم،  حکومتی رکاوڻیں۔    ۔۷
ضابطہ، یا کسی موجوده یا مستقبل کے قانون سازی کے تحت حکم نامہ فروخت 

افہ یا نظر ثانی کرنے سے روکتا ہے جیسا کہ یہاں فراہم کیا کننده کو قیمت میں اض
گیا ہے، یا کسی کی طرف سے دوسرے کے لیے تحریری نوڻس پر، اس کے تحت 
کسی قیمت یا قیمت میں اضافے کو کالعدم یا کم کر دیتا ہے تو فروخت کننده اور 

نامے خریدار اس معاہدے کو اس طرح کے قانون، فیصلے، حکم، ضابطے، یا حکم 
کے مطابق کرنے کے لیے باہمی طور پر قابل قبول تبدیلیوں کی نشاندہی کرنے کی 

) یوم کے اندر 60کوشش کریں گے۔ اگر فریقین اس طرح کے نوڻس کے بعد ساڻھ (
اس طرح کی تبدیلیوں پر متفق اور عمل درآمد نہیں کرسکتے ہیں، تو فروخت کننده 

ی طور پر اس معاہدے کو ختم کرنے کو خریدار کو تحریری نوڻس کے ذریعے فور
 کا حق حاصل ہوگا۔

 
فریقین اس بات پر متفق ہیں کہ یہاں فراہم کرده قیمت  ۔شرائط کی ایڈجسڻمنٹ؛ ترسیل      ۔۸

اور/یا ڈیلیوری اور شپمنٹ کی شرائط فروخت کننده کی طرف سے ڈیلیوری سے 
بشمول خام مال کی  قبل کسی بھی وقت مارکیٹ کے حالات میں ہونے والی تبدیلیوں،

قیمتوں میں اضافہ، مال برداری میں اضافہ، نقل و حمل، یا ایندھن کے سرچارجز، 
اور/یا ڈیوڻی، ڻیرف، یا آرڈر کی منظوری کے بعد پروڈکٹ کی فروخت/شپمنٹ کے 
سلسلے میں فروخت کننده پر عائد ڻیکس ، کی وجہ سے تبدیل کی جا سکتی ہیں۔ اگر 

ہے، تو اس طرح کی رعایت صرف ان مصنوعات کی  فروخت کننده رعایت دیتا
ترسیل اور/یا مقدار سے متعلق ہوتی ہے جن کا ذکر خاص طور پر فروخت کننده 
کے آرڈر کی تصدیق میں کیا گیا ہے۔ ڈیلیوری کے لیے کوئی بھی وقت یا تاریخیں 

کے آرڈر کی تصدیق کے) صرف  فروخت کنندهجو فروخت کننده دیتا ہے (بشمول 
ہیں اور فروخت کی شرائط نہیں ہیں۔ فریقین متفق ہیں کہ وقت اہمیت کا حامل  تخمینہ

کو جزوی ترسیل میں آرڈر کی تصدیق میں بیان کرده  فروخت کنندهنہیں ہے۔ 
مصنوعات کی فراہمی اور اس کے مطابق انوائس کرنے کا حق ہے۔ جب تک کہ 

ده ایک تحریر فروخت کننده اور خریدار دونوں فریقوں کی طرف سے دستخط ش
میں فرم ڈیلیوری کی تاریخ کی مدت پر واضح طور پر اتفاق نہیں کرتے ہیں، کسی 
بھی مصنوعات کی ترسیل میں تاخیر خریدار کو اس کی ڈیلیوری قبول کرنے کی 
ذمہ داری سے آزاد نہیں کرے گی۔ کسی بھی صورت میں ڈیلیوری میں تاخیر کی 

اور/یا اخراجات کا ذمہ دار نہیں ہوگا۔ وجہ سے فروخت کننده کسی بھی نقصانات 
خریدار مصنوعات کو قبول کرنے اور فروخت کننده کے ذریعہ فراہم کرده 
مصنوعات کی مقدار کے لیے آرڈر کی تصدیق میں بیان کرده ریٹ ادا کرنے کا 
پابند ہوگا۔ خریدار کی خلاف ورزی یا کام کرنے میں ناکامی کی صورت میں، 

رح کی کارروائی سے ہونے والے دیگر نقصانات کے علاوه، فروخت کننده کو اس ط
خاص طور پر خریدار کے لیے تیار کرده  (i)خریدار سے وصولی کا حق ہوگا: 

مصنوعات کی صورت میں یا جنہیں فروخت کننده کسی تیسرے فریق کو معقول 
طور پر دوباره فروخت نہیں کر سکتا، ایسی مصنوعات کی قیمت جیسا کہ فروخت 

ان مصنوعات کی صورت  (ii)ه کے آرڈر کی تصدیق میں بیان کی گئی ہے؛ یا کنند
میں جنہیں فروخت کننده دوباره فروخت کر سکتا ہے، مصنوعات کی قیمت کے 

) کے برابر نقصانات جیسا کہ فروخت کننده کے آرڈر کی توثیق 50پچاس فیصد (٪
 میں نقل کیا گیا ہے۔

 
 

ریدار فروخت کننده کے تئیں اپنی ذمہ داریوں کی خ )i(اگر  معطلی اور خاتمہ۔    ۔۹
کارکردگی میں ناقص ہے اور طے شده ترسیل کی تاریخ سے پہلے خریدار کی 

اگر فروخت  (ii)کارکردگی کی مناسب یقین دہانی فراہم کرنے میں ناکام رہتا ہے؛ یا 
 کننده کو خریدار کی اپنی ذمہ داریوں کی کارکردگی کے حوالے سے معقول شکوک
و شبہات ہیں اور خریدار طے شده ڈیلیوری کی تاریخ سے پہلے اور کسی بھی 
صورت میں فروخت کننده کی طرف سے اس یقین دہانی کے مطالبے کے تیس دنوں 
کے اندر فروخت کننده کو خریدار کی کارکردگی کی مناسب یقین دہانی فراہم کرنے 

و جاتا ہے یا اپنے قرض کی ادائیگی اگر خریدار دیوالیہ ہ (iii)میں ناکام رہتا ہے؛ یا 
کرنے سے قاصر ہو جاتا ہے جیسا کہ وه بالغ ہو جاتا ہے، یا لیکویڈیشن میں چلا 
جاتا ہے یا دیوالیہ ہونے کی کوئی کارروائی خریدار کی طرف سے یا اس کے خلاف 
قائم کی جائے گی یا اگر کسی ڻرسڻی یا وصول کننده یا منتظم کا تقرر کیا گیا ہو یا 
اس کے کسی خاص حصے کے لیے خریدار کے اثاثے یا اگر خریدار اپنے قرض 

خریدار کی جانب سے کسی  (iv)دہندگان کے فائدے کے لیے تفویض کرتا ہے؛ یا 
قانون، آئینی آرڈیننس، ضابطے معیار کی عدم تعمیل کی صورت میں، فروخت کننده 
اس کے دیگر حقوق میں سے کسی بھی تعصب کے بغیر، خریدار کو تحریری طور 

کسی بھی ترسیل شده مصنوعات کی واپسی اور دوباره  (a)پر نوڻس دے سکتا ہے: 
ادائیگی نہیں کی گئی ہے اور مصنوعات کی بازیابی قبضے کا مطالبہ کرے جن کی 

 (b)سے متعلق تمام اخراجات خریدار کے اکاؤنٹ کے لیئے ہوں گے۔ اور/یا 
مصنوعات کی زیر التواء ترسیل کے لیے اس کی کارکردگی کو معطل کردے یا 
اس کے آرڈر کی توثیق کو ختم کردے جب تک کہ خریدار مصنوعات کے لیے اس 

گی پیشگی بنیاد پر نہ کرے یا فروخت کننده کو پروڈکڻس کے لیے طرح کی ادائی



on a cash in advance basis or provides adequate assurance of such 
payment for Products to Seller. In any such event as described 
above, all outstanding claims of Seller shall become due and 
payable immediately with respect to the Products delivered to Buyer 
and not repossessed by Seller.    
 

10. Taxes, Fees, and Duties. Buyer will reimburse Seller for all federal, 
state, provincial, local or other taxes (other than income taxes), 
excises or charges, including environmental remedial taxes and 
fees, which Seller must pay in connection with the manufacture and 
supply of Product, but only those amounts not already included in 
the price at the commencement of this contract. Seller reserves to 
itself all applicable duty drawback allowances, and Buyer shall 
provide assistance in connection with Seller’s application for the 
same. 
 

11. Title and Risk of Loss; Other Risks. Title and risk of loss to the 
Product shall pass to Buyer at Seller's point of shipment. Buyer 
assumes all risks and liabilities (i) arising out of unloading, 
discharge, storage, handling and use of the Product, or (ii) arising 
out of compliance or non-compliance with federal, state, provincial, 
or local laws and regulations governing or controlling such activity. 
Seller has no liability for the failure of discharge or unloading 
equipment or materials used by Buyer, whether or not supplied by 
Seller.  
 
 

12. Force Majeure. Seller shall not be subject to any liability or damages 
for delay in performance or non-performance as a result of fire, 
flood, ice, natural catastrophe, pandemic, strike, lockout, labor 
shortage, labor dispute or trouble, accident, riot, act of 
governmental authority, act of God, war, act of terrorism (including 
cyber-terrorism and ransomware attacks), or other contingencies 
and/or circumstances beyond its reasonable control interfering with 
the production, supply, transportation, or consumption of the 
Products or with the supply of any raw materials used in connection 
therewith, or the inability of Seller to purchase raw materials at a 
commercially reasonable price, or if performance would be contrary 
to, or constitute a violation of, any regulation, law, or requirement 
of a recognized government authority, and quantities so affected 
may be eliminated by Seller from this contract without liability or 
damages to Seller, but this contract shall otherwise remain 
unaffected.  Seller may, during any period of shortage due to any 
cause, prorate, and allocate its supply of such materials among itself 
for its own consumption, its subsidiaries, affiliated companies, its 
accepted orders, contract customers, and its regular customers not 
then under contract in such a manner as may be deemed fair and 
reasonable by Seller. In no event shall Seller be obligated to 
purchase any substitute Products in the marketplace to satisfy its 
obligations hereunder. Buyer’s failure to pay for the Products shall 
not constitute a force majeure event hereunder. 
 

13. Shortage of Product. During periods when demand for Product 
exceeds Seller’s capability to supply, whether due to a force 
majeure or otherwise, Seller may distribute Product among itself for 
its own uses, Buyer, and other customers, in such manner as Seller 
deems fair and practicable. Buyer shall accept, as full and complete 
performance by Seller, deliveries in accordance with such 
determinations as Seller may make. Except in the case of a force 
majeure, if not satisfied with Seller’s determination, Buyer as its 
sole remedy shall have a right to terminate this contract without 
further obligation upon: (i) 10 calendar days’ written notice; and (ii) 
payment for all Product received to date. 
 

14. Notice of Change. Unless otherwise agreed in a writing signed by 
Seller, Seller may make changes to its Product and process without 
notice to, or approval from, Buyer so long as the Product 
Specifications do not change and the Product conforms to such 
Specifications. Buyer acknowledges that information in Seller’s 
marketing materials, technical data sheets and other descriptive 
publications distributed or published on its websites may vary from 
time to time without notice. Any such statement,  sample or other 
information of Seller in relation to the Specifications, the Products 
and the use thereof are  furnished for the accommodation of Buyer 
only and are not warranties or representations of performance   
 

15. Indemnities. Except to the extent solely attributable to the gross 
negligence or willful misconduct of Seller, Buyer will indemnify, 
defend and hold Seller harmless from all costs, expenses, damages, 
judgments or other loss, including without limitation costs of 
investigation, litigation and reasonable attorney’s fees (“Buyer 
Indemnity Costs”), arising out of Buyer’s selection, use, sale or 
further processing of the Product or Buyer’s product made 
therefrom. Buyer acknowledges that Seller has furnished to Buyer 
Safety Data Sheets, which include warnings together with safety 
and health information concerning the Product and/or the containers 
for such Product. Buyer shall disseminate such information so as to 
give warning of possible hazards to persons whom Buyer can 

اس طرح کی ادائیگی کی مناسب یقین دہانی فراہم نہ کرے۔ اس طرح کے کسی بھی 
واقعے میں جیسا کہ اوپر بیان کیا گیا ہے، فروخت کننده کے تمام بقایا دعوے خریدار 

الادا اور قابل  کو فراہم کرده مصنوعات کے حوالے سے فوری طور پر واجب
 ادائیگی ہوں گے اور فروخت کننده کو دوباره حاصل نہیں ہوں گے۔

 
 

خریدار فروخت کننده کو تمام وفاقی، ریاستی، صوبائی،  ڻیکس، فیس، اور ڈیوڻیز۔   ۔۱۰
مقامی یا دیگر ڻیکسوں (انکم ڻیکس کے علاوه)، ایکسائز یا چارجز، بشمول 
ماحولیاتی ڻیکس اور فیسوں کو لوڻائے گا، جو فروخت کننده کو مصنوعات کی 
تیاری اور فراہمی کے سلسلے میں ادا کرنا ضروری ہے سوائے ان رقوم جو پہلے 
سے ہی اس معاہدے کے آغاز پر قیمت میں شامل نہیں ہیں۔ فروخت کننده تمام قابل 
اطلاق ڈیوڻی ڈرابیک الاؤنسز اپنے پاس محفوظ رکھتا ہے، اور خریدار اس کے 

 لیے فروخت کننده کی درخواست کے سلسلے میں مدد فراہم کرے گا۔
 
 
 

پروڈکٹ کے نقصان کا خطره عنوان اور  عنوان اور نقصان کا خطره؛ دیگر خطرات۔   ۔۱۱
 (i)فروخت کننده کے ترسیل کے مقام پر خریدار کو منتقل ہو جائے گا۔ خریدار 

پروڈکٹ کی ان لوڈنگ، ڈسچارج، اسڻوریج، ہینڈلنگ اور استعمال سے پیدا ہونے 
وفاقی، ریاست، صوبائی، یا ایسی سرگرمی کو کنڻرول کرنے والے  (ii)والے، یا  

ابط کی تعمیل یا عدم تعمیل سے پیدا ہونے والے تمام خطرات مقامی قوانین اور ضو
اور ذمہ داریوں کو قبول کرتا ہے۔ خریدار کے استعمال شده سامان یا سامان اتارنے 
یا اتارنے میں ناکامی کے لئے فروخت کننده کی کوئی ذمہ داری نہیں ہے، چاہے 

 فروخت کننده نے فراہم کیا ہو یا نہ کیا ہو۔
 
 
 

آگ، سیلاب، برف، قدرتی آفت، وبائی بیماری، ہڑتال، لاک آؤٹ،  فورس میژر۔   ۔۱۲
مزدور کی قلت، مزدور تنازعہ یا مسئلہ، حادثہ، فسادات، حکومتی اتھارڻی کا اقدام، 
خدا کا اقدام، جنگ، دہشتگردی کا عمل (بشمول سائبر دہشت گردی اور رینسم ویئر 

اس کے معقول کنڻرول سے باہر حالات کے حملے)، یا دیگر ہنگامی حالات اور/یا 
جو مصنوعات کی پیداوار، فراہمی، نقل و حمل، یا کھپت میں مداخلت کرتے ہیں، 
کے نتیجے میں کارکردگی میں تاخیر یا عدم کارکردگی کے لیے فروخت کننده کو 
کسی ذمہ داری یا نقصان کا سامنا نہیں کرنا پڑے گا یا اس کے سلسلے میں استعمال 

لے کسی بھی خام مال کی فراہمی، یا تجارتی لحاظ سے مناسب قیمت پر خام ہونے وا
مال خریدنے میں فروخت کننده کی نااہلی، یا اگر کارکردگی کسی ضابطے، قانون، 
یا تسلیم شده کی ضرورت کے خلاف ہو، یا اس کی خلاف ورزی ہو سرکاری 

نده کی طرف سے اتھارڻی، اور اس طرح متاثر ہونے والی مقداروں کو فروخت کن
اس معاہدے سے بغیر کسی ذمہ داری یا فروخت کننده کو نقصان پہنچانے کے ختم 
کیا جا سکتا ہے، لیکن یہ معاہده دوسری صورت میں غیر متاثر رہے گا۔ فروخت 
کننده، کسی بھی وجہ سے قلت کی کسی بھی مدت کے دوران، اس طرح کے مواد 

کے لیے، اس کے ذیلی اداروں، منسلک  کی اپنی سپلائی کو اس کے اپنے استعمال
کمپنیوں، اس کے منظور شده آرڈرز، کنڻریکٹ کسڻمرز، اور اس کے ریگولر گاہک 
جو اس کے بعد معاہدے کے تحت نہیں ہیں، اس کی سپلائی کا تناسب اور مختص 
کر سکتا ہے اس انداز میں جو فروخت کننده مناسب اور معقول سمجھتا ہے۔ کسی 

روخت کننده اپنی ذمہ داریوں کو پورا کرنے کے لیے بازار سے بھی صورت میں ف
کوئی متبادل مصنوعات خریدنے کا پابند نہیں ہوگا۔ مصنوعات کی ادائیگی میں 

 خریدار کی ناکامی یہاں کے تحت فورس میژر ایونٹ نہیں ہو گی۔
 
 
 
 

کی ان ادوار کے دوران جب پروڈکٹ کی طلب فروخت کننده  مصنوعات کی کمی۔   ۔۱۳
سپلائی کی صلاحیت سے زیاده ہو، خواه فورس میژر یا کسی اور وجہ سے، فروخت 
کننده اپنے استعمال، خریدار، اور دوسرے صارفین کے لیے پروڈکٹ کو اپنے 
درمیان، اس انداز میں کہ جس کو فروخت کننده مناسب اور قابل عمل سمجھے، 

مکمل کارکردگی کے تقسیم کر سکتا ہے۔ خریدار، فروخت کننده کی طرف سے 
طور پر، ترسیل کو اس طرح کے تعین کے مطابق قبول کرے گا جو فروخت کننده 
کر سکتا ہے۔ ماسوائے فورس میژر کی صورت میں، اگر فروخت کننده کے عزم 
سے مطمئن نہ ہوں، خریدار کو اس کے واحد چاره کے طور پر اس معاہدے کو 

دس کیلنڈر دنوں کا  (i)ل ہوگا: بغیر کسی ذمہ داری کے ختم کرنے کا حق حاص
 اب تک موصول ہونے والی تمام مصنوعات کی ادائیگی۔ (ii)تحریری نوڻس؛ اور 

 
 

جب تک کہ دوسری صورت میں فروخت کننده دستخط شده تحریر  تبدیلی کا نوڻس۔   ۔۱۴
میں اتفاق نہ کرے، فروخت کننده اپنی پروڈکٹ میں تبدیلیاں کر سکتا ہے اور خریدار 

وڻس یا منظوری کے بغیر، اس وقت تک کر سکتا ہے جب تک کہ پروڈکٹ کی کو ن
وضاحتیں تبدیل نہ ہوں اور پروڈکٹ اس طرح کی تصریحات کے مطابق ہو۔ خریدار 
تسلیم کرتا ہے کہ فروخت کننده کے مارکیڻنگ مواد، تکنیکی ڈیڻاشیڻس اور اس کی 

ں میں معلومات بغیر اطلاع ویب سائڻس پر تقسیم یا شائع کرده دیگر وضاحتی اشاعتو
ً مختلف ہو سکتی ہیں۔ تصریحات، مصنوعات اور اس کے استعمال  ً فوقتا کے وقتا

کا کوئی بھی ایسا بیان، نمونہ یا دیگر معلومات صرف  فروخت کنندهکے سلسلے میں 
خریدار کو اکوموڈیٹ کرنے کے لیے پیش کیئے گئے ہیں اور یہ وارنڻی یا 

 ہیں ہیں۔کارکردگی کی نمائندگی ن
 
 

سوائے اس حد کے جو کہ مکمل طور پر فروخت کننده کی سنگین غفلت  معاوضے۔   ۔۱۵
یا جان بوجھ کر بدانتظامی سے منسوب ہو، خریدار تمام اخراجات، نقصانات، 
فیصلوں یا دیگر نقصانات سے، بشمول تفتیش، قانونی چاره جوئی اور معقول اڻارنی 

کے اخراجات") خریدار کے انتخاب،  کی فیسوں کے ("خریدار کے معاوضے
استعمال، فروخت یا اس سے تیار کرده پروڈکٹ یا خریدار کی مصنوعات کی مزید 
کارروائی سے پیدا ہونے والے، فروخت کننده کو محفوظ رکھے گا۔ خریدار تسلیم 
کرتا ہے کہ فروخت کننده نے حفاظتی ڈیڻا شیڻس کو خریدار کو پیش کیا ہے، جس 

ور/یا ایسی پروڈکٹ کے کنڻینرز سے متعلق حفاظتی اور صحت کی میں پروڈکٹ ا
معلومات کے ساتھ انتباہات شامل ہیں۔ خریدار اس طرح کی معلومات کو پھیلائے گا 
تاکہ ان افراد کو ممکنہ خطرات کے بارے میں انتباه دیا جا سکے جن کے بارے 

کے خطرات کا  میں خریدار معقول طور پر پیش گوئی کر سکتا ہے کہ وه اس طرح
سامنا کر سکتے ہیں، بشمول، لیکن ان کی تک محدود نہیں، خریدار کے ملازمین، 



reasonably foresee may receive exposure to such hazards, 
including, but not limited to, Buyer’s employees, agents, 
contractors and customers. Buyer shall indemnify, defend and save 
Seller harmless against any and all liability for Buyer Indemnity 
Costs arising out of or in any way connected with Buyer’s failure to 
disseminate such information. Buyer intends that its 
indemnification obligations for claims related to or brought by 
anyone directly or indirectly employed by Buyer or its 
subcontractors will not be limited by any provision of any worker’s 
compensation act, disability benefit act or other employee benefit 
act, and Buyer hereby waives immunity under such acts to the extent 
it would bar recovery under or prevent enforcement of Buyer’s 
indemnification obligations.  
 

16. Re-Sale and Re-Export; Compliance with Laws. Seller prohibits re-
sale of Product unless expressly permitted by Seller in writing. 
Buyer will comply with all Laws and Standards respecting the 
export and/or re-export of Product. If Buyer resells the Products, 
Buyer agrees to the Terms and Conditions Regarding Buyer Resale 
of Avient Products located at www.avient.com/terms. Seller makes 
no promise or representation that the Product shall conform to Laws 
and Standards, unless expressly stated in Seller’s order confirmation 
or in the Specifications. Buyer acknowledges that the use of Product 
may be subject to requirements or limitations under Laws and 
Standards. Buyer shall be exclusively responsible for (i) ensuring 
compliance with all Laws and Standards associated with its 
intended use of Product; and (ii) obtaining all necessary approvals, 
permits or clearances for such use. Buyer acknowledges and 
represents that it is familiar with and shall strictly comply with all 
applicable laws and regulations concerning the trade, export or re-
export of products, services, data or technology (“Items”), including 
the International Traffic in Arms Regulations (ITAR), the Export 
Administration Regulations (EAR) and the trade sanctions 
regulations administered by the U.S. Department of the Treasury’s 
Office of Foreign Assets Control (“Trade Control Laws”). Buyer 
shall not (re-) export or (re-) transfer or disclose, directly or 
indirectly, any of the Products or Items supplied by Seller and/or 
any Items incorporating or processed from such Products, in breach 
of any Trade Control laws, or, in the event an export license or other 
approval is required from any governmental authority or agency, 
without first obtaining such license or approval. If required to 
enable any competent authority or agency to verify compliance with 
Trade Control Laws, Buyer shall, if so requested by Seller, promptly 
provide Seller with all information pertaining to the particular end 
customer, the particular destination and the particular intended use 
of the Products and any other relevant information with regard to 
existing Trade Control Laws. Buyer agrees to indemnify and hold 
harmless Seller from and against any liability (including fines or 
legal fees) incurred by Seller with respect to any export or re-export 
activities by Buyer in violation of its obligations under the 
applicable Trade Control Laws. Buyer expressly warrants that 
employees, agents and subcontractors of Buyer shall not directly or 
indirectly (i) accept, promise, offer or provide any improper 
advantage to, or (ii) enter into an agreement (a) with any entity or 
person, including officials of a government or a government-
controlled entity, or (b) relating to a product, which would constitute 
an offense or infringement of applicable Laws and Standards.  
 

17. No Publicity. Buyer shall not use Seller’s name or trademarks in 
any advertisements, product descriptions, packaging materials, 
websites, or any other promotional materials, except with the prior 
written consent of Seller. 
 

18. Assignment / Delegation / Subcontracting. Buyer may not assign 
rights or delegate duties hereunder except with the prior written 
consent of Seller, not to be unreasonably withheld. Seller may 
assign rights or delegate duties and/or subcontract the performance 
of Seller’s obligations hereunder without the consent of Buyer. 
Seller shall have the right to terminate an order confirmation with 
immediate effect if at any time prior to delivery, a person or group  
of persons who are unrelated to the persons controlling Buyer as of 
the date of the order confirmation, acquires control, through 
ownership of voting securities or otherwise, over Buyer. Buyer must 
notify Seller of such acquisition within 10 (ten) days thereof. Within 
10 (ten) days after receipt of such notice, Seller may exercise its 
right to terminate the order confirmation by giving Buyer written 
notice.  
 

19. Integration. These Terms, together with (i) the product description, 
quantity, price, and payment terms stated on Seller’s order 
confirmation, (ii) any credit agreement, and (iii) the Specifications, 
if any, constitute the complete and final agreement and 
understanding between Seller and Buyer relating to the Product and 
supersede all prior oral or written communications, agreements, 
understandings, representations, statements, and assurances 
between the parties. No statement of agreement, oral or written, 
made before or at the formation of the contract shall vary or modify 
the written terms hereof, and neither party shall claim any 

ایجنٹ، ڻھیکیدار اور صارفین۔ خریدار اس طرح کی معلومات کو پھیلانے میں 
خریدار کی ناکامی سے پیدا ہونے والے یا کسی بھی طرح سے خریدار کے 

ہ داریوں کے خلاف فروخت معاوضے کی لاگت کے لئے کسی بھی اور تمام ذم
کننده کو نقصان سے بچائے گا۔ خریدار کا اراده ہے کہ وه یا اس کے ذیلی ڻھیکیداروں 
کے ذریعہ براه راست یا بالواسطہ طور پر ملازم کسی سے متعلق یا لائے جانے 

 WORKER’S والے دعووں کے لئے اس کے معاوضے کی ذمہ داریاں کسی بھی 
COMPENSATION ACT, DISABILITY BENEFIT ACT,  یا دیگر ملازم بینیفٹ

ایکٹ کی کسی بھی شق کے ذریعہ محدود نہیں ہوں گی، اور خریدار اس طرح، 
ایسی کارروائیوں کے تحت اس حد تک کہ یہ خریدار کے معاوضے کی ذمہ داریوں 

 کے نفاذ کے تحت وصولی کو روک دے، استثنیٰ سے دستبردار ہوجاتا ہے۔
 
 
 
 

فروخت کننده مصنوعات کی  دوباره فروخت اور دوباره برآمد؛ قوانین کی تعمیل۔   ۔۱٦
دوباره فروخت سے منع کرتا ہے تاوقتیکہ فروخت کننده کی طرف سے تحریری 
طور پر اجازت نہ دی جائے۔ خریدار مصنوعات کی برآمد اور/یا دوباره برآمد کے 

ا۔ اگر خریدار مصنوعات کو حوالے سے تمام قوانین اور معیارات کی تعمیل کرے گ
پر واقع ایویئنٹ  www.avient.com/termsدوباره فروخت کرتا ہے، تو خریدار 

مصنوعات کی خریدار کی دوباره فروخت کے حوالے سے شرائط و ضوابط سے 
اتفاق کرتا ہے۔ فروخت کننده کوئی وعده یا دعویٰ نہیں کرتا ہے کہ پروڈکٹ قوانین 

گی، جب تک کہ ایسا فروخت کننده کے آرڈر کی تصدیق اور معیارات کے مطابق ہو
یا تصریحات میں واضح طور پر بیان نہ کیا جائے۔ خریدار تسلیم کرتا ہے کہ 
مصنوعات کا استعمال قوانین اور معیارات کے تحت ضروریات یا حدود کے تابع 

) مصنوعات کے اس کے مطلوبہ استعمال سے وابستہ تمام iہو سکتا ہے۔ خریدار (
) اس طرح کے استعمال کے iiوانین اور معیارات کی تعمیل کو یقینی بنانے؛ اور (ق

لیے تمام ضروری منظوری، اجازت نامہ یا منظوری حاصل کرنے کا خصوصی 
طور پر ذمہ دار ہوگا۔ خریدار تسلیم کرتا ہے کہ وه مصنوعات، خدمات، ڈیڻا یا 

آمد سے متعلق تمام قابل اطلاق ڻیکنالوجی ("آئڻمز") کی تجارت، برآمد یا دوباره بر
 قوانین اور ضوابط سے واقف ہے اور ان کی سختی سے تعمیل کرے گا، بشمول

INTERNATIONAL TRAFFIC IN ARMS REGULATIONS  )ITAR ،(
EXPORT ADMINISTRATION REGULATIONS )EAR اور تجارتی پابندیوں (

 U.S. DEPARTMENT OF THE TREASURY’S OFFICE OF کے ضوابط جو
FOREIGN ASSETS CONTROL  تجارتی کنڻرول قوانین("  ہیںکے زیر انتظام(" 

فروخت خریدار کسی بھی تجارتی کنڻرول قوانین کی خلاف ورزی کرتے ہوئے،  ۔
کی طرف سے فراہم کرده کسی بھی مصنوعات یا آئڻمز اور/یا ایسی پروڈکڻس  کننده

کو شامل یا اس پر عملدرآمد کرنے والے کسی بھی آئڻم کو براه راست یا بالواسطہ 
طور پر (دوباره) برآمد یا (دوباره) منتقل یا ظاہر، یا، کسی بھی سرکاری اتھارڻی یا 

ری درکار ہو، پہلے ایسا لائسنس یا ایجنسی سے برآمدی لائسنس یا دیگر منظو
منظوری حاصل کیے بغیر، نہیں کرے گا۔ اگر کسی مجاز اتھارڻی یا ایجنسی کو 
تجارتی کنڻرول قوانین کی تعمیل کی توثیق کرنے کے قابل بنانے کی ضرورت ہو، 

کو مخصوص  فروخت کنندهخریدار، فروخت کننده کی درخواست پر، فوری طور پر 
ص منزل اور مصنوعات کے خاص مطلوبہ استعمال سے آخری صارف، مخصو

متعلق تمام معلومات اور موجوده تجارتی کنڻرول قوانین کے حوالے سے کوئی 
دوسری متعلقہ معلومات فراہم کرے گا۔ خریدار قابل اطلاق تجارتی کنڻرول قوانین 
کے تحت اپنی کی ذمہ داریوں کی خلاف ورزی کرتے ہوئے خریدار کی طرف سے 

بھی برآمد یا دوباره برآمد کی سرگرمیوں کے سلسلے میں فروخت کننده کی کسی 
طرف سے اڻھائے جانے والے کسی بھی ذمہ داری (جرمانے یا قانونی فیس سمیت) 
سے فروخت کننده کو محفوظ رکھنے پر اتفاق کرتا ہے۔ خریدار واضح طور پر اس 

ر ذیلی ڻھیکیدار براه بات کی ضمانت دیتا ہے کہ خریدار کے ملازمین، ایجنٹ او
) قبول، وعده، پیشکش یا کوئی بھی نامناسب فائده فراہم iراست یا بالواسطہ طور پر (

) کسی بھی ادارے یا شخص کے ساتھ معاہده نہیں کریں گے، iiنہیں کریں گے، یا (
) کسی bبشمول عہدیدار کسی حکومت یا حکومت کے زیر کنڻرول ادارے کا، یا (

جو قابل اطلاق قوانین اور معیارات کی خلاف ورزی یا خلاف پروڈکٹ سے متعلق، 
 ورزی کا مرتکب ہو۔

 
 
 

کی پیشگی تحریری رضامندی کے علاوه  فروخت کنندهخریدار  کوئی تشہیر نہیں۔   ۔۱۷
کسی بھی اشتہارات، مصنوعات کی تفصیلات، پیکیجنگ مواد، ویب سائڻس، یا کسی 

کا نام یا ڻریڈ مارک استعمال نہیں کرے دوسرے پروموشنل مواد میں فروخت کننده 
 گا۔

 
خریدار اس کے تحت حقوق یا ڈیوڻی تفویض  اسائنمنٹ/ڈیلیگیشن/سب کنڻریکڻنگ۔   ۔۱۸

نہیں کرسکتا ماسوائے فروخت کننده کی پیشگی تحریری رضامندی کے جس کو 
غیر معقول طور پر روکا نہ جائے۔ فروخت کننده خریدار کی رضامندی کے بغیر 

تحت فروخت کننده کی ذمہ داریوں کی کارکردگی کو حقوق تفویض کرسکتا  اس کے
ہے یا فرائض کی نمائندگی کرسکتا ہے اور/یا ذیلی معاہده کرسکتا ہے۔ فروخت کننده 
کو آرڈر کی توثیق کو فوری طور پر ختم کرنے کا حق حاصل ہوگا اگر ڈیلیوری 

جو آرڈر کی تصدیق کی سے پہلے کسی بھی وقت، کوئی شخص یا افراد کا گروپ 
تاریخ سے خریدار کو کنڻرول کرنے والے افراد سے غیر متعلق ہے، اس کی ووڻنگ 
سیکیورڻیز کی ملکیت یا دوسری صورت میں، خریدار پر کنڻرول حاصل کرتا ہے۔ 

(دس) دنوں کے اندر مطلع کرنا ہوگا۔ اس  10خریدار کو فروخت کننده کو اس کے 
(دس) دنوں کے اندر، بیچنے والا خریدار  10عد طرح کے نوڻس کی وصولی کے ب

کو تحریری نوڻس دے کر آرڈر کی تصدیق کو ختم کرنے کا حق استعمال کر سکتا 
 ہے۔

 
 

) فروخت کننده کے آرڈر کی تصدیق پر بیان کرده پروڈکٹ iیہ شرائط، ( انضمام۔   ۔۱۹
کوئی کریڈٹ ) iiکی تفصیل، مقدار، قیمت، اور ادائیگی کی شرائط کے ساتھ، (

) تفصیلات، اگر کوئی ہیں، مکمل اور حتمی معاہدے اور سمجھ iiiمعاہده، اور (
بوجھ کو تشکیل دیتی ہیں۔ پروڈکٹ سے متعلق فروخت کننده اور خریدار کے درمیان 
اور فریقین کے درمیان تمام پیشگی زبانی یا تحریری مواصلتوں، معاہدوں، 

قین دہانیوں کی جگہ لیتی ہیں۔ معاہدے کا کوئی مفاہمتوں، نمائندگیوں، بیانات اور ی
بیان، زبانی یا تحریری، جو معاہده کی تشکیل سے پہلے یا اس سے پہلے کیا گیا 
تھا، اس کی تحریری شرائط میں فرق یا ترمیم نہیں کرے گا، اور کوئی بھی فریق 
یہاں کی کسی بھی شق سے کسی ترمیم یا چھوٹ کا دعوی نہیں کرے گا جب تک 

ایسی تبدیلی دوسرے فریق کی طرف سے دستخط شده تحریر میں نہ ہو اور  کہ



amendment, modification or release from any provision hereof 
unless such change occurs in a writing signed by the other party and 
specifically identifying it as an amendment to the contract. No 
modification or addition to the contract shall occur by the 
acknowledgment or acceptance by Seller of a purchase order, 
acknowledgment, release or other form submitted by Buyer 
containing additional or different terms or conditions. 
 

20. U.N. Convention. The United Nations Convention respecting 
Contracts for the International Sale of Goods shall not apply to sales 
under these Terms. 
 

21. Applicable Law. These Terms shall be governed by and construed 
in accordance with the laws of Pakistan. The courts of Pakistan shall 
have jurisdiction in all matters arising out of or in relation to these 
Terms.  
 

22. Confidentiality. To the extent Seller and Buyer have executed a 
separate confidentiality agreement, then the terms of such 
confidentiality agreement shall control. To the extent Seller and 
Buyer have not executed a separate confidentiality agreement, any 
and all information provided by or on behalf of Seller shall be 
treated as confidential and shall only be used by Buyer for the 
purpose of transactions between the parties. In case Buyer is 
required to disclose the information by virtue of a court order or 
statutory duty, Buyer shall immediately inform Seller and 
reasonably cooperate with Seller should it seek to obtain a 
protective order. Buyer shall, upon demand by Seller, promptly 
return to Seller or destroy all such information. Buyer shall not 
retain a copy thereof.  Buyer will sign a reasonable confidentiality 
agreement upon request and ensure its employees are bound by at 
least equally restrictive confidentiality obligations as those stated 
herein.  
 

23. Termination. Seller may terminate this contract at its sole option 
upon 14 calendar days’ written notice to Buyer. 
 

24. Severability. In the event of invalidity of a provision of these Terms, 
the parties shall deem that provision stricken in its entirety and the 
balance of these Terms shall remain in full force and effect. 

 
 
Terms and Conditions (April 1, 2024)  

خاص طور پر اسے معاہدے میں ترمیم کے طور پر شناخت نہ کیا جائے۔ معاہدے 
میں کوئی ترمیم یا اضافہ خریدار کی طرف سے جمع کرائے گئے خریداری کے 

ل فروخت کننده آرڈر، اقرار، رہائی یا اضافی یا مختلف شرائط و ضوابط پر مشتم
 کے ذریعہ تسلیم یا قبولیت سے نہیں ہوگا۔

 
 
 
 

 THE UNITED NATIONS CONVENTION اقوام متحده کا کنونشن۔ ۔۲۰
RESPECTING CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL SALE OF 

GOODS ان شرائط کے تحت فروخت پر لاگو نہیں ہوگا۔ 
 

یہ شرائط پاکستان کے قوانین کے مطابق چلائی اور ان کی تشکیل  قابل اطلاق قانون۔   ۔۲۱
کی جائے گی۔ پاکستان کی عدالتیں ان شرائط سے پیدا ہونے والے یا ان سے متعلق 

 تمام معاملات میں دائره اختیار رکھتی ہیں۔
 
 

اس حد تک کہ فروخت کننده اور خریدار نے ایک الگ رازداری کے  رازداری۔   ۔۲۲
عمل درآمد کیا ہے، پھر اس طرح کے رازداری کے معاہدے کی شرائط  معاہدے پر

کو کنڻرول کیا جائے گا۔ اس حد تک کہ فروخت کننده اور خریدار نے ایک الگ 
رازداری کے معاہدے پر عمل نہیں کیا ہے، فروخت کننده کی جانب سے فراہم کرده 

خریدار فریقین  کوئی بھی اور تمام معلومات کو خفیہ سمجھا جائے گا اور صرف
کے درمیان لین دین کے مقصد کے لیے استعمال کرے گا۔ اگر خریدار کو عدالتی 
حکم یا قانونی ڈیوڻی کی وجہ سے معلومات کو ظاہر کرنے کی ضرورت ہے، 
خریدار کو فوری طور پر فروخت کننده کو مطلع کرنا ہوگا اور اگر وه حفاظتی آرڈر 

ه کے ساتھ معقول طور پر تعاون کرے گا۔ حاصل کرنا چاہتا ہے تو فروخت کنند
خریدار، فروخت کننده کے مطالبے پر، فوری طور پر فروخت کننده کے پاس ایسی 
تمام معلومات کو واپس بھیجے گا یا ختم کر دے گا۔ خریدار اس کی کاپی اپنے پاس 
نہیں رکھے گا۔ خریدار درخواست پر ایک معقول رازداری کے معاہدے پر دستخط 

اور اس بات کو یقینی بنائے گا کہ اس کے ملازمین کم از کم اتنی ہی پابندی  کرے گا
 والی رازداری کی ذمہ داریوں کے پابند ہوں جیسا کہ یہاں بیان کی گئی ہیں۔

 
 
 

کیلنڈر دنوں کے  14فروخت کننده یہ معاہده اپنے واحد اختیار پر خریدار کو  خاتمہ۔   ۔۲۳
 تحریری نوڻس پر ختم کر سکتا ہے۔

 
ان شرائط کی شق کے باطل ہونے کی صورت میں، فریقین یہ سمجھیں  سیوریبیلیڻی۔   ۔۲۴

گے کہ اس شق کو مکمل طور پر متاثر کیا گیا ہے اور باقی کی شرائط اپنی پوری 
 کے ساتھ اثر میں رہیں گی۔شدت 

 
 

 (April 1, 2024)  شرائط و ضوابط 
  

 


